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Cuscinetto
Rodamiento

Messpunkt Arbeitstemperatur

Measuring point for operating temperature
Point de mesure température de travail

Punto di misura — temperatura di esercizio
Punto de medicion de la temperatura de trabajo
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DR. JOHANNES HEIDENHAIN GmbH
Dr.-Johannes-Heidenhain-Stralle 5
83301 Traunreut, Germany

< +49(8669) 31-0

+49 (8669) 5061

E-Mail: info@heidenhain.de

Technical support +49 (8669) 32-1000
Measuring systems @& +49 (8669) 31-3104
E-Mail: service.ms-support@heidenhain.de
TNC support = +49(8669) 31-3101
E-Mail: service.nc-support@heidenhain.de
NC programming & +49 (8669) 31-3103
E-Mail: service.nc-pgm@heidenhain.de

PLC programming & +49 (8669) 31-3102
E-Mail: service.plc@heidenhain.de

Lathe controls = +49(8669) 31-3105
E-Mail: service.lathe-support@heidenhain.de

www.heidenhain.de
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Montageanleitung
Mounting Instructions
Instructions de montage
Istruzioni di montaggio
Instrucciones de montaje
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ROD 436

W L e Up | max. L f
zﬂﬂ: D mnv 160 mA 20m 1 kHz

Up 30V 350 mA 300 m 60 kHz

27512-038 03512-03

02S12-03 @ EN 50 178/4.98; 5.2.9.5
IEC 364-4-41: 1992; 411(PELV/SELV)

(siehe, see, voir, vedi, véase
HEIDENHAIN D231929)

12 2 10 1" 5 6 8 1 3 4 7 9 HTL A U
360° el,
10..30V [10..30V| oV ov o T Ton ol vl oo | : al
Up sensor Un sensor al al a2 a2 a0 a0 | Uag 0 T
— o o Ut Unn, U 90° el. a HTL: a=>043us
braun/grin blau weifd/griin weifd braun | grin | grau | rosa rot |schwarz| violett | gelb % al- Yaz: Ha0 Ua2 HTL x 2:a2>0.22 us
brown/green blue white/green white brown | green | gray | pink red black | violet | yellow U Us. Uno. Uns ROD T
brun/vert bleu blanc/vert blanc brun | vert gris | rose |rouge | noir | violet | jaune al: Va2, Ua0- Yas 0O N
marrone/verde| azzurro | bianco/verde| bianco |marrone| verde | grigio | rosa | rosso | nero viola giallo 90° el. _
marrén/verde azul blanco/verde blanco marrén | verde gris rosa rojo negro | violeta |amarillo .- EEEEEET I U x
' H a0
Die Sensorleitung ist intern mit der Versorgungsleitung verbunden. Uas: Storungs&grjal ) 1= :
The sensor line is connected internally with the power supply. Fault detection signal f ty meeseseses
La ligne de palpeur est reliée de maniére interne a la ligne d'alimentation. Signal de perturbation <50 unverknlpft
La linea del sensore é collegata internamente con la linea di alimentazione. Segnale di malfunzionamento Itgl < 50 ns non-gated
La linea de sensor esta unida internamente con la linea de alimentacién. Senal de averia non relié

non collegato

— sin union
Uas = High:

UH =typ. Up-2.5V

[E—eren) Uns = Low: Q (-IH = 20 mA)
— = 0 oooo U =typ. 1.6V
== = T

(IL =20 mA)
> 100 mm > 100 mm > 200 mm Q
r—--------r - - - - - - -r-T - -" - - - - - =-=-"=-=-=-=-=- " .
Schirm auf Gehause Iy \ Stérquellen | AOusgangehkurzsghIu‘ssfestfgegen UU unddUB < 1r7n|n.‘
Shield on housing I il = Noise sources : S ulputs short-circuit proor against ( Nfaﬁ PG m1m. )
Blindage sur boitier | — % é Sources parasites ! orties résistantes aux courts-circuits a UN et UpP < Tmin.
Sch i I nn Oriaine del disturb Uscita a prova di corto circuito per UN e Up < Tmin.
chermo sulla carcassa I rigine ael disturbo Salidas protegidas frente a cortocircuitos contra UN 'y Up < 1min.
Blindaje a carcasa | Fuentes de interferencias |
°C
% max. 40 N (< 6000 min~") (°F)
[%) R R2 max. 10 N (< 16 000 min—1)
T>-40°C T>-10°C

(40 °F) (14 °F)
ﬁ -30.. 80°C
36 mm (=22 ... 176 °F)

R1 =20 mm Ro > 75 mm
max. 60 N (< 6000 min~1)

max. 20 N (< 16 000 min-1)

98 mm R1 =40 mm Ro > 100 mm




